Choice & Avoidance: towards a better translation for
avoidance

Post by “Cassius” of August 15, 2024 at 4:20 PM

Julia that last post #3 does make your question very clear. | was thinking given the title of the
thread that your focus was on replacing the word "Choice."

This isn't likely to be satisfactory, but | am tempted to suggest that we might sort of parallel the
view that DeWitt suggested - that "life" rather than "pleasure" was Epicurus' greatest good. We
might observe that from an Epicurean perspective the meaning of "pursuing pleasure and
avoiding pain" comes down to a proper perspective on the verb "to live!"

I am reminded of that Latin poem by Catullus which contains "Vivamus mea Lesbia, atque
amemus..."

Let us live, my Lesbia, let us love,

and value the rumors of dour old men

at just a single penny.

The sun falls and rises again:

but for us, once falls the paltry light,

ours is a sleep that lasts forever.

Give me a thousand kisses, then a hundred,
then another thousand, and a second hundred,
then even another thousand, and a hundred—
then, after so many thousands,

we will throw them in disorder, losing count,
so that no one evil can envy,

knowing the count of our kisses.

I'm easily reminded of it cause I've never gotten it out of my mind after seeing this:

https://youtu.be/Yzs2FqlICZU
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